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Anasoramma. Crartbs OCBeIIaeT OCOOEHHOCTHU
ITOATOTOBKH IO AHTAMHCKOMY f3BIKY CTYAE€HTOB,
oOywaroruxcad 1o crenmaspHoct  26.05.05
«CyaoBomaerne». Crennduka IpernoAaBaHus
IIpeAMETa OOYCAOBACHA COACPIKAHIEM PaOOIHX
nporpamm 1o AucrunamHam «lHOCTpaHHBII
A3BIK» U «MOPCKOH aHTAMICKUN A3BIKY. AKTY-
AABHOM 3aAa4€Ci, CTOAIEH IEPEA OpPraHM3aTO-
paMu y9eOHOIrO IIPOIECCa, ABAACTCA IIPOpa-
60TKa cA20O0IT OOECIIEYEHHOCTH BBIIIICYIIOMAHY-
TBIX YVYEOHBIX AHCIHIIAUH YVIeOHO-METOANYC-
CKOHM AUTEPATYPOI, COOTBETCTBYIOIIIEH BCEM CO-
BPEMEHHBIM CTAHAAPTAM H TpeOoBaHmAM. AAA

IIPOAYKTHBHOIO PEIIECHHUA AAHHONW IIPOOAEMBI

LIEAECOOOPA3HO AKTHBHPOBATH YCHAUA IIO Pas-
pabOTKE METOAMYECKIH ITOCOOMI M PEKOMEHAA-
LI 110 AAHHBIM AHCIIHIIAMHAM, KaK AAfl AYAU-
TOPHOH, TaK U AAfl CAMOCTOATEABHON PaOOTEL
CTyA€HTOB. B KadecTBe IIpumepa aBTOp IIPUBO-
AUT (parMeHT COOCTBEHHOH METOAHYECKOM
pa3spaboTKH B paMKax TeMBI U3 pabodYel IIpo-
IpaMMBI 10 AHCHHIIAUHE «MOpPCKOHN aHTAHII-
CKHH A3BIK».

KaroueBble CAOBA: ITOATOTOBKA CYAOBOAUTE-
ACli, paboduas IPOrpamMMa AUCIIHIIAMHBI, HHO-
CTPAHHBIN A3BIK, MOPCKOM AHTAMICKUIN A3BIK,
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Abstract. This article highlights the features of
training students in English, studying in the spe-
cialty 26.05.05 “Navigation”. The specificity of
teaching the subject is due to the content of the
work programs in the disciplines “Foreign Lan-
guage” and “Maritime English”. An urgent task
facing the organizers of the educational process
is to work out the poor supply of the above-
mentioned academic disciplines with educational
and methodological literature that meets all
modern standards and requirements. For a pro-
ductive solution of this above-mentioned prob-
lem, it is advisable to intensify efforts to develop
methodological manuals and recommendations
for these disciplines, as for the classroom. The

same applies to independent work of students.
As an example, the author cites a fragment of his
own methodological development within the
framework of the topic from the work program
for the discipline “Maritime English”.
Keywords: training of navigators, work program
of the discipline, foreign language, maritime
English, competencies
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Nsyuenne crennduKH IIPEIOAABAHNA
HHOCTPAHHOIO fA3BIKA AASl CYAOBOAMTEABCKHX
CHEITMAABHOCTEH IPEACTABAACTCHA AKTYaAbBHOM
Ha IPOTAKECHIH MHOTUX AecATuAeTuil. Crierma-
AUICTBI TIO METOAHMKE IIPEITOAABAHHUA AAHHOM
AMCITUIIAHHBI, HICCAEAOBABIIIHE 9TOT BOIIPOC, Ta-
kue Kak brraaposa M.M. [1-5], Bympkura AH.
[6], I'ypo-®Pponrosa FO.P. [7], Kyxopenko H.B.
[8] u Yeprosckuit A.A. [9]

TAaTbl CBOHX HCCACAOBQHHﬁ B MHOI'OYHCACHHBIX

, OTPa3UAH PE3YAB-
ITyOAMKAIHSAX.

OOyueHne HHOCTPAHHOMY A3BIKY (aH-
TAUHCKOMY) CTYACHTOB, OOYYAFOIINXCS CIICIH-
aapHOCT 206.05.05 CypoBomaenne B BV3ax
MOpcKoro mpoduas, Takixke kak u B Kacrimiickom
MHCTUTYTE MOPCKOIO M PEYHOIO TPaHCIOpTa
nm. reH.-aam. @. M. AnpaxcuHa ocyIecTBAseTcsa
Ha IPOTAKEHUU BCEIO IIEPHOAA OOYIEHHUSA 1, CO-
raacao PI'OC, yreepxaeHHOMY ITprKazom Mu-
HUCTEpPCTBa OOpaszoBannd u Hayku PP or 15
mapta 2018 r. Ne 192. OO6ywaroruii mpoirecc
OPHUEHTHPOBAH Ha (DOPMUPOBAHHE KOMIIETCH-
nnn YK-4, coraacHO KOTOPOH CTYAEHT AOAKEH
OBITP «CIIOCOOEH IIPU-MEHATH COBPEMEHHBIC
KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOAOTUH, B TOM HUHCAE
Ha MHOCTPAHHOM(BIX) fA3BIKE(aX), AAl AaKAACMU-
YECKOTO U IPO(MECCHOHAABHOIO B3aUMOACH-
crBus», a Takke [1K-7, rae orpaxkeno, 4ro cry-
ACHT «CIIOCOOECH HCIIOAB30BATH IIPOECCHO-
HAABHBIN AHIAMHCKHUW fA3BIK B IINCBMEHHOH W
ycrHOI popme». Onmpasch Ha 3HAHNA, YMEHUA
U HaBBIKU, IIOAYYEHHBIC KYPCAHTAMHE B XOA€E 00Y-
YEHHUA B CPEAHEH INTKOAE, TAKHE AMCITHIIAFHBI
kak «HOCTpaHHBIH A3BIK» U «MOPCKOIT aHT AMII-
CKUH A3BIK» OPHUEHTHPOBAHBI Ha (HOPMHPOBA-
HUe y OYAYIIHX CIEIIHAAHCTOB MOPCKOM cepst
IIEPEYEHb  HHOA3BIYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
KOMIIETEHITUI, KOTOPBIE ITO3BOAAIOT OCYIIIECTB-
AATh 9(P(DEKTUBHOE MEKBAIBIKOBOE OOIIEHIE
Ha MHOCTPAHHOM fA3BIKE B paMKaX CBOEH IIpO-
deccronarpHON AefiTeApHOCTH. Pabodas mpo-
rpaMMa AUCIHIAUHBL «IHOCTpaHHEIN A3BIK» B
OI'BOV BO «Boamcknii rocyAapCTBEHHBIN
YVHUBEPCUTET BOAHOTO TPAHCIIOPTA» OXBATHIBAET

HCPBI)IC TpI/I ToAa A3BIKOBOI IIOATOTOBKH.

CoraacHO IIporpamme, CTYACHTBI IIPOAOANKAIOT
OCBOCHHE TPAMMATHYCCKON CTPYKTYPHL 1 POHE-
TUKA HMHOCTPAHHOIO f3BIKa (aHTAHICKOIO),
TAKKE HA 9THUX 3TAIAX HACT IIOBTOP OCHOBHBIX
ACKCHYCCKHNX CAWHUII, HCO6XOAI/IMbIX B paMKaX
OBITOBOrO OOIICHMS, A TAKKE HAIICACHHBIX Ha
obmrerue B cdepe yIeOHO-ITO3HABATEABHOM,
COLIMAABHO-KYABTYPHOMH, a Takike IpodeccHo-
HAABHOII AeAiTeAbHOCTH. llepedenn tem, mpea-
Aara€MbIX HpOI‘paMMOfI AAA I/I3Y‘ICHHH, OXBaTbI-
BA€T BCe OOO3HAYEHHBIC BHIIIIE C(DEPHI ACATEAD-
noctu: My Family / Most cemsst; Professions /
[Tpodpeccun; House. Apartment / Aom. Ku-
antne; My Working Day / Moit pabouuit AcHb;
My vessel. Description of the ship / Moe cyano,
ormcanue cyaHa; Sea-sons and Weather / Bpe-
MeHa roaa u 1oroaa; Free time. Hobby / Ceo-
6oanoe Bpems. Xo60u; Meals. Shopping / Eaa.
[Mokynkn; City life. Directions / T'opoacxkas
xkusHb. Kak npoitru; Appear-ance. Character. /
Bremmsocts. Xapakrep; Higher Education in
Russia / Boiciee obpasosanne B Poccun;
Higher Education Abroad / Berciree o6pasosa-
uue 3a pyoexom; Wortld Famous Universi-ties /
Bcemupro wmsBectmeie  yHumBepcurere; My
University / Moit yuusepcurer; Travelling /
ITy-rewmecrsust; Capitals and cities / Croanmst n
ropoaa; Greatest ports / Kpymnneiimue moprsr;
The ship and the ctew / CyaHO u €ro KOMaHAR;
General description of the ship / Obuee omu-
caune cyAHa; The crew. The duties on board the
ship. / Dxumnax. Obs3anHOCTH Ha GOPTY CyAHA.

TaxuM 0Opa3oM, MBI MOKEM OTMETUTb,
YTO IIEPBBIC ABA 'OAQ OOYYEHHA AHTAHHICKOMY
A3BIKY KYPCAHTBI COBEPILICHCTBYIOT KOMMYHIKA-
THBHBIC HABBIKH, [IOAYICHHBIC HA OOACE PAHHUX
9TAIIAX OOYYCHHS, YTO SBASETCSH BIIOAHE AOTHY-
HeIM. [IprOOpeTeHHbIE HABBIKK OOIICHHA OYAYT
ITOAC3HBI B PAMKAX OBITOBOM KOMMYHHKALIHH 1
BO BpeMA 3apyOEKHBIX ITOE3A0K. B TO e Bpems,
3HAHUS, IIOAVYCHHBIE 32 ABA I'OAA OOYYCHWUS,
HYXKAQFOTCA B AAABHCHIIIEM Pa3BUTHH H ITOA-
KPCIIACHHH, ITOCKOABKY KYPCAHTAM IIPEACTOHT
IIPOXOKACHIUE IIPAKTHKI HA CYAHE, TAE€ HEOOXO-

AYIMO pa6OTaTb B CMCIHIAHHOM 3KHITIAXKEC.
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B cBasu ¢ atnm, ¢ gerBeproro cemecrpa
IIPOrPAMMOM  IIPEAYCMOTPEHO OCBOEHHE IIPO-
eccHOHAABHO-OPHUEHTHPOBAHHON ACKCHKH 110
caeayromnm temam: First aid. / Tlepsas mo-
morup; Types of ships / Tumer cyaos; Safety on
board the ship. Firefighting. / Besomacuocts Ha
cyane. Bope6a ¢ moxkapom; Ship disasters / Bea-
crBus cyaHa; Taking pilot aboard / ITpuem aom-
mama; Sailing directions / HacraBaenus 1o maa-
Banuio; Passing through narrow channels and
canals / TTpoXOKAeHHE KAHAAOB M Y3KOCTEL;
Anchoring / ITocranoBka Ha skopp; Mooting.
Tides and Tidal streams / IlIBaproska. Ilpu-
AUBBI 1 IpUAHBHBIE TedeHus; Towing / Bykcn-
pOBKa.

Caeayer 0OpaTuTh BHUMAHHE, YTO 00O0-
3HAYCHHBIC BBIIIIC TCMbI B paMKaX HporpaMMbI
VAOBACTBOPSIFOT M COOTBETCTBYIOT TpeOOBa-
HUSAM, IIPEABABAACMBIM K IPO(ECCHOHAABHON
Aekcrke. [TOMHMO AeKCHYeCKHX TeM, B IIPO-
rpaMMe IIPOIIUCAHBI TPAMMATIYCCKIE TEMBL, KO-
TOPBIE HEOOXOAUMEI AAfl TPAMOTHOTO OhOPMAE-
HUA OCBOCHHBIX ACKCHUYICCKUX CAUHUIT:
Different types of sentences / Pasubie Tumml
npearoxennit; Word order / TTopsiaok cAoB;
Personal Pronouns / AuyHble MeECTOUMEHHS;
Pronouns / Ilpeasorm; Articles / apruxam;
Have, has got / I'aaroast Have, has got (umers);
To be / I'aaroa To be (6erre); There is, there are
/ O6oporst There is, thete are; Present Simple /
Hacrosmee IpocTOE BpeMs; Present
Continuous / Hacrosimee AamreabHOE Bpems;
To be going to / O6opot To be going to (cobu-
parbcs); Future Simple / Byaymee mpocroe
Bpemst; Clauses / ITpuaaTodHbIe IPEAAOKCHUS,
Past Simple / Tlpomeamee mpocroe Bpewms;
Regular and Irregular Verbs / IlpaBuabnee u
HerpaBUAbHBIE rAaroasr; Past Continuous /
[Tpo-mreariee  AamreapHoe Bpems; Types of
questions / Tunsr Bompocos; Passive Voice /
Crpaaa-teabstii 3asor; Modal verbs / Moaaas-
ubte raaroass; Conditionals / VeaoBuere mmpea-
Aosxenus; Infinitive / Mindunnrus; Participles /
[Mpuuacrus; Gerund / I'epynanii.

BCEMU

OBAaseHUE ITPUBEAECHHBIMU

BBIITIC TEMaMH IIO3BOAUT C(i)OpMI/IpOBaTb

HABBIKM OOIIEHHUA HA AHTAMIICKOM SI3BIKE, HEOD-
XOAHMBIE AAfl IIPOXOKACHUSA IIPAKTUKU B AOAK-
HOCTH MaTpPOCa, OAHAKO, AAfl TPOGECCHOHAAD-
HOT'O POCTa HEOOXOAUMBI H APYIHE 3HAHUA, yME-
HUA M HaBBIKHA, AAf OCBOCHHSA KOTOPBIMH, AAf
KYPCAHTOB, OOYYAIOIINXCA IIO CIIEIIHAABHOCTH
26.05.05, mpeAycMoTpeHA TaKas AMCITUIIAHMHA
Kak «Mopcko# aHrAMiCKHI A3bIk». Vsyuenme
AVICITUTIAMHBEI HAYHMHAETCA HA YETBEPTOM Kypce
I AAHTCHA AO CAMOTO KOHIIA OOYYCHUSA, B KOHIIC
OOyYEHUA CTYACHTBI CAAIOT TOCYAAPCTBCHHBIH
9K3aMEH 10 AHTAUFCKOMY f3BIKY.

OcBoeHne AUCIIUITANHBI HAIIPAaBAEHO Ha
dopMupoBaHue U pasBUTHE Y OOYIAFOIIHXCH
komnerenimu  [1K-7. Aammas xomnereHIms
OIIPEACAACTCA KaK «CIIOCOOHOCTH UCIIOAB30BATh
PO eCCHOHAABHBIN AHTAHHCKAH A3BIK B ITHCh-
MEHHOH H ycTHOH opme». B rTemarmaeckuit
ITAQH BKAIOYCHBI TAKHE PA3ACABL: MEAUITHHCKOE
OCBUACTEABCTBOBAHIE CyAHA,
yCTpolicTBa, /\OIIMaHCKasg IIPOBOAKA: 3aIIpoc,

HOpTOBbIC

IpreM/cAaYa AOLIMAHA, CPEACTBA HABUTAIIMOH-
Horo obopyaosanna (CHO) B aonwmax: ormm,
3HAKH IIAABYYEH 1 OEpPEroBOH OOCTAHOBKH, Ty-
MAaHHBIC CHUTHAABI, I‘I/IApOrpa(bI/IH B AOIIHAX:
OIIACHOCTH, AKOPHBIC CTOAHKH, HACTABACHUI,
IIPHAUBHO-OTAUBHBIC TEUCHHUSA, IIPABHAA BEAC-
HUA PAATOOOMEHA, HCITOAB30BAHIE CYAOBOII pa-
AMOCTAHIINN, MOPCKHAE U OEpPEroBbI€ CTAHIINN
CBA3M, IIPOIIEAYPA PAAHOOOMEH (IIEPBOHAYAAD-
HBII BBIXOA Ha CBfI3b), IPOLIEAYPA PAANOOOMEHA
(mopsAAOK mepeAadn nudpoBOH HHMOPMALIH),
VKB neperopopsr Ha TOAXOAAX K ITOPTY, CBA3b B
CAyYafIX CPOYHOCTU U OE30ITACHOCTH, METEOPO-
AOITYECKUE COOOINECHHUA ¥ HABUTAIIMOHHBIC
IIPEAYIIPEIKACHHUA.

Tawxe KypcaHTam, OOYYAIOIIHMCSH ITO
CIIEIMAABHOCTH CyAOBOMKAcHHE B Kacmuriickom
MHCTUTYTE€ MOPCKOTO K PEYHOIO TPAHCIIOPTA
M. rer.-aam. @.M. Anpakcuna, mpeasaraercsa
M3yYEHIE TAKOH AUCITHIAUHEL KaK «CyAoBas Ac-
AOBaf IIEPEIHCKa», OCBOCHUE KOTOPON II03BO-
AHUT TPAMOTHO BECTH CYAOBYIO AOKYMEHTAIIHIO
COIr'AaCHO BCEM COBPCMCHHI)IM MC)KAYHQPOAHI)IM
TpeboBaHuAM. B XOAe OCBOEHHA AMCITHIIAMHBI

q)OpMI/IPYIOTC}I TaKHE€ KOMIICTCHITNH KaK
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[TIK-7 «CrocobeHn mCcoab3oBaTs IpodeccHo-
HAABHBIA AHTAWMCKHW f3BIK B IIMCbMEHHOH U
ycrHOI popmen, a Takxe VK-4 «Cnocoben npu-
MEHATb COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATHBHBIC TEX-
HOAOTHUH, B TOM YHCAC HA HHOCTPAHHOM fI3BIKE,
AASl AKAAGMHYECKOIO H PO ECCHOHAABHOIO
B3anmoAcHcTBus. Ancrimmanaa «CyaoBas Ae-
AOBaf IEPEIUCKA) COACPKUT CACAYIOIIIHIE TEMa-
THYECKHE PA3ACABI: OCOOEHHOCTH HCIIOAB30Ba-
HUA IPO(ECCHOHAABHOIO aHTAUNCKOTO A3BIKA B
oObeMe HEOOXOAUMOM AAfA OOImell u mpodec-
CI/IOHaAbHOﬁ KOMMYHI/IKZU_II/II/I; OpraHI/IE}aL[I/IH nu
CHCTEMA y4Y€Ta, AOKYMEHTOOOOPOTA, IIOPAAOK
[IOAQYN U IIPHEMa COOOIICHHI; OpOpMACHIE
KOPPECIIOHACHITUH B CYAOBBEIX YCAOBHUAX; IPY30-
BBIE PaOOTBI, 9KCIIAYATAITHOHHAS AOKYMEHTALINA
Ha AHTAUIICKOM A3BIKE; KOMMEPYECKas IIPAKTUKA,
COCTABACHHE PAAHOIPAMM U TEACKCOB.

CAeAyeT OTMETHTH BaKHOCTH OODecIe-
YEHHOCTH YYIEOHOIO IIPOIIECCa HEOOXOAMMOI
y4e0-HO-METOAMYIECKON AHTEPATYyPOH, HEOOXO-
AUMOM AAA OCBOEHUSA KAXKAOU BBIIIIEOIINCAHHON
yaeOHOI AncruianHer. K coxkaaeHuro, Ha cero-
AHAIITHAN A€Hb AucnnnAnHa «Mopckoil aH-
TAUHCKHI A3BIK» AASl OOYYAFOIIUXCA CIICIIHAAD-
voctu 26.05.05 «CyaoBoxkaeHHEe» obecrevucHa
yIeOHO-METOAHMYECKOI AUTEPATYPOH B HEIIOA-
HOI Mepe. Hamboaee coorBercTByromumu AAfL
PabOTEI ITO AAHHOH AUCIIUIIAIHE OOIIEIIPUHATO
canTath yaeOHOe rocodbue B.J. Bobposckoro
«A\eAOBOIT aHTAUMCKHUIT AA MOPAKOB» 1984 roaa
m3pannd [10] u «Navigation English» mmoa pea.
upocd. Mpacroka H.A. 2019 roaa mspamus [11].
OAHaKO AAHHBIC VYEOHBIC TOCOOHS AHIIb Ya-
CTUYHO OTPAXKAIOT TEMBI, HEOOXOAHMBIC AAS
OCBOEHUA AUCIHIAIHBI « MOPCKOH aHT AMHCKIH
A3BIK.

B Kacrmiickom MHCTHTyTE MOPCKOTO M
d.M.

ArpakcuHa IpoOAEMa HEXBATKH ITOAHOIIEHHBIX

PEYHOrO TPAHCHOPTA HM. TICH.-aAM.
y9IeOHBIX TOCOOMI, COOTBETCTBYIOIIUX TPeOO-
BAHUAM ITPOIPAMMBI, PEIIIACTCA IIYTEM COCTABAC-
HUS ABTOPCKUX METOAUYCCKHUX Pa3pabOTOK, CO-
OTBETCTBYIOIIUX TEMATHKE PAOOYHX IIPOTPAMM.
B gacraOCTH, B 2023 roay aBropamu AeOeAeBOI
N.B.

n buuaposoit M.M. PaspadOTaHEI

METOANYCCKIE PEKOMECHAALIHIH 110 IIPOBEACHHIO
BHEAYAHTOPHOH CAMOCTOATEABHON PaOOTHI 11O
aucrnAnHe «Mopckoit aHIAMICKIN A3BIKY AAS
CTyA€HTOB 4 Kypca OYHOH M 3a04HOI opm
obyuennsa crenmaspHoctu 26.05.05 CyaoBoix-
ACHIIE.

[IpuBeaeM parMeHT METOAMYECKOM
paspaborku 3aHATHA IO TeMe «/\OIMaHCKasA
IIPO-BOAKA» M3 BBIIICYIOMAHYTBIX METOAMYC-
CKUX PEKOMEHAAITUI.

ILleAn 3ausTHs:

— OBAAACHHE ACKCHYCCKHM MATEPUAAOM
110 TeMe «/\OIIMAHCKAs IIPOBOAKAY.

- qDOpMHpOBaHHC KOMMYHI/IKZITI/IBHbIX
HABBIKOB B PAMKaX OCBAHBACMON TeMbl «/\OII-
MAHCKas IIPOBOAK2Y.

3aaaHus AAS CAaMOCTOSITEABHOH BHea-
VAUTOPHOH paOOTBHL

3aaanme 1. Ilpodrnre TEKCT M BBHITOA-
HHTE €TI0 YCTHBIHM IIEPEBOA:

The ship's Master is charged with the re-
sponsibility for the safety of the ship. Pilots are
engaged to assist him with navigation in con-
fined waters and to facilitate port approach,
berthing and departure. Regulations and laws of
some countries require a pilot's presence on
board the vessel to manoeuvre her into or out of
the harbour. Pilot is a professional navigator
who has local knowledge of a port and harbour
area. Ships may call for a pilot by radiotelephone
ot by hoisting the signal. Ships hoist the Interna-
tional Code Flag "G" in daylight. At night the
signal for a pilot is appropriate blasts on the
ship's whistle or siren. When calling for a pilot
by radiotelephone the captain informs the Pilot
Station operator about his ship's position and ar-
ranges with him for the time when the pilot boat
will reach the ship. He should also indicate esti-
mated time of arrival (ETA). The ship is at an-
chor and is waiting for a pilot. If the wind is fresh
or strong, the pilot is usually taken aboard from
the lee side. Two seamen will be posted on the
deck to help the pilot to get aboard and the
OOW will meet the pilot at the ladder to show
him the way to the bridge.
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On arrival on the bridge the pilot should
be immediately informed of the ship's heading,
speed, engine setting and draught. A completed
and updated Pilot Card should be handed to the
pilot. The Card contains information on ship's
particulars as well as a checklist of equipment
available and working. A summary of ship
manoeuvring information is provided by Wheel-
house Poster. It gives turning circles, stopping
distances and other information in different lo-
cal conditions. The Wheelhouse Poster should
be prominently displayed on the bridge. All these
details may affect the pilot's ability to understand
how the ship will act in close quarters. Pilot
boarding arrangements should be prepared
aboard the ship. In compliance with the Interna-
tional Convention for the Safety of Life at Sea
(SOLAS) ships shall be provided with the Inter-
national Standard Pilot Ladders and Mechanical
Hoists. The safe progress of the ship along the
planned tracks should be closely monitored at all
times. Monitoring is making sure that an activity
is having the desired effect. The main and valu-
able role of the OOW during pilotage is to mon-
itor regulatly the ship's position and under keel
clearance. The OOW should know where the
ship is and where it will be at predetermined in-
tervals.

3aaanue 2. Bemmuinmre u3 TeKCcTa HOBBIE
AASL BAC CAOBA B COCTABBTE C HHUMH IIPEAAOIKE-
HUA.

3asanme 3. PasaeAnTe TEKCT HA AOTHYC-
ckre gacTy (a03aLibl) U AAFTE UM Ha3BAHUA.

3apanme 4. Hatiamre BepocTarorme
CAOB2 U BCTABHTE UX B TEKCT:

Verbal orders from the pilot also need to
be checked to ..
carried out. It is recommended that ... between

. that they have been correctly

the pilot and the bridge team is ... in the English
language. Communication is very ... between
the pilot and the Master. The pilot is only an ...
to the Captain about local conditions. Master
will have full responsibility for the ... of the ship.
If in doubt, the Master must discuss with the pi-
lot any unclear situation. Only in the Suez Canal
and Panama Canal pilots have full

responsibility. The OOW should always seek
clarification from the pilot, when in any doubt as
to the pilot's ... or intentions. If a satisfactory
explanation is not given, the OOW should notify
the Master immediately and take all ... actions
before the Master arrives (advisor, conducted,
necessary, confirm, navigational, communica-
tion, actions, safety, important).

3aaanue 5. BeImoAHHTE ITEPEBOA CACAY-
FOIITIX ITPEAAOKEHII:

1. OOGs3areAbHa AM AOIIMAHCKAS IIPO-
BOAKA B 9TOM 1TOpPTy? - Aa. 2. OTKyAa IPHIIAO
Barre cyaHor - Ono npurao u3 Oaeccer. 3. Ka-
KOBa OCaAKa Barrrero cyaHar - OcaAka CyAHA HO-
com 4,5 merpos, kopmoit 3,8 merpos. 4. Xo-
POIIIO AH CYAHO cAyImaercs pyAdr - Aa. 5. UtoOst
IIOAHATBCA HA CYAHO AOIIMAH ITOAB3YETCH AOIL-
MAaHCKHM TpamoM. 6. AoIMaH AOAKEH COO00-
IIUTh KAIIUTAHY 00O BCEX MECTHBIX YCAOBHSX
maaBaaua. 7. OTBETCTBEHHOCTp 3a Oe3omac-
HOCTb CyAHa Hecer karmrtaH. 8. CyAa AOAMKHBI
COODIIUTH IIPEATIOAATAEMOE BPEMSA IIPUOBITHA K
nx ocaAKy. V. Cyaa MOTYT IPUHATH AOIIMaHa MO-
pucree S. 10. AAs BBI30BA AOIIMAHCKUAX CTAHITHH
U ITOPTA UCIOAB3YeTCA KaHaA 10.

OueBHAHO, ITO AAA 3(DEKTHBHOIL pa-
6OTI)I B paMKaX Y‘IC6HI)IX AHCITHUITIAMTH «I/IHO—
CTPAaHHBIN A3BIK» MU «MOPCKON aHTAMICKUI
A3BIK» HEOOXOAHUMBI HOBBIC YICOHO-METOAMYC-
CKHME KOMITACKCBI, OCBEIIAFOIIIE BCE TEMEI, IIc-

PEYHCACHHBIE B paOOYEH IIPOrpamMMe.
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